
  کلمات

Hilde Domin* (1909-2006) 

(آزاد و برداشتها یها ترجمه)  

 

۞۞۞ 

(١)  

 کلمات انارهای رسیده ای هستند

افتند یم ینزم یرو  که  

.یگشایندخود را م و  

،یشودم یختهر  یرونآنچه که در درون است ب  

آشکار می سازدراز خود را  میوه  

اش را نشان می دهد، دانهو   

.را یننو  یراز   

۞۞۞ 

 

(٢)  

را مانند یدهرس یانارها کلمات  

افتند یفرو م ینبر زم که  

.یگشایندخود را م و  

.یشودم یختهر  یرونآنچه که در درون است ب  



یگویدراز خود را فاش م میوه  

یسازدم یاندانه ها را ع و  

.ینندنو  یخود راز  که  

۞۞۞ 

 

Worte 

Hilde Domin* (1909-2006) 
 

Worte sind reife Granatäpfel, 

sie fallen zur Erde 

und öffnen sich. 

Es wird alles Innre nach außen gekehrt, 

die Frucht stellt ihr Geheimnis bloß 

und zeigt ihren Samen, 

ein neues Geheimnis. 

 

۞۞۞ 
* 
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